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Аннотация. Данная статья посвящена сопоставительному изучению коннекторов в 
сложноподчиненных предложениях с придаточными определительными и изъяснительными в 
персидском и русском языках. Средством прикрепления главной части к изъяснительным и 
определительным придаточным предложениям в русских и персидских сложноподчиненных 
предложениях являются союзы и союзные слова, входящие в более широкий по охвату 
единиц класс коннекторов.  
Цель – описание системы союзов, функционирующих в персидском языке, и сопоставление 
коннекторов сложноподчиненных предложений с придаточными изъяснительными и 
определительными в персидском и русском языках. 
Материал исследования: союзы персидского языка (в персидском языке нет союзных слов), 
союзы и союзные слова русского языка и сложноподчиненные предложения с придаточными 
изъяснительными и определительными в персидском и русском языках. 
Результаты и научная новизна исследования. В статье речь идет о союзах, прикрепляющих 
части сложноподчиненных предложений с изъяснительными и определительными 
придаточными предложениями в персидском языке в сопоставлении с русским языком. 
Представлены союзы персидского языка по структуре и способу образования. На основе 
изученного материала выявлено, что изъяснительные и определительные придаточные 
предложения в персидском языке прикрепляются к главной части только при помощи одного 
союза هک  ‘что’. В русском языке союзы и союзные слова что, который, чей, какой, как будто, 
будто, ли и др. связывают части сложноподчиненных предложений с изъяснительными и 
определительными придаточными предложениями. Новизна исследования заключается в 
сопоставлении коннекторов сложноподчиненных предложений в русском и персидском 
языках и выявлении сходства и различия между ними. 
Ключевые слова: коннекторы, союзы, союзные слова, сложноподчиненные предложения, 
изъяснительные придаточные предложения, определительные придаточные предложения 
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Abstract. This article considers communication means of complex sentences in the Persian language 
in comparison with the Russian language. The means of attaching the main part to complement and 
attributive subordinate clauses in Russian and Persian complex sentences are conjunctions and 
syndetic words, which are included in a class of connectors that is wider in coverage of units. 
Objective: description of the conjunction system functioning in the Persian language and 
comparison of the connectors in complex sentences with the subordinate complement and attributive 
clauses in the Persian and Russian languages. 
Research material: conjunctions of the Persian language (there are no syndetic words in the Persian 
language), conjunctions and syndetic words of the Russian language and complex sentences with 
subordinate complement and attributive clauses in Persian and Russian. 
Results and novelty of the research. The article deals with conjunctions that attach parts of 
complex sentences with complement and attributive clauses in Persian in comparison with Russian. 
The conjunctions of the Persian language are presented in terms of structure and meaning. Based on 
the studied material, it is revealed that complement and attributive clauses in Persian are attached to 
the main part only with the help of one conjunction هک  'what', and in Russian the conjunctions and 
syndetic words what, which, whose, which, as if, whether and others connect parts of complex 
sentences with complement and attributive subordinate clauses. The novelty of the study lies in the 
comparison of connectors in complex sentences in the Russian and Persian languages. 
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Введение 
В «Словаре лингвистических терминов» Д. Э. Розенталя, М. А. Теленковой сою-

зы трактуются как «служебные слова, используемые для связи между собой одно-
родных членов предложения, частей сложного предложения и самостоятельных 
предложений»1. Наряду с этим термином «в новейшей лингвистике все более широ-
кое распространение получает понятие «коннектор»: в отличие от союзов, коннекто-
ры не образуют особой части речи и как класс слов не имеют четких границ»2. Кон-
нектор, по определению Н. И. Никоновой и Н. А. Караваевой, – это «языковая еди-
ница, функция которой состоит в выражении типа отношений – логико-

                                                 
1 Розенталь Д. Э., Теленкова М. А. Словарь-справочник лингвистических терминов. 

Москва: Просвещение, 1985. 543 с. 
2 Патроева Н. В., Пашкова Т. В. К вопросу о коннекторах сложного предложения: на при-

мере ливвиковского наречия карельского языка //  Bulletin of Ugric Studies. 2020. Vol. 10, № 3. 
С. 518. 
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семантических, иллокутивных, структурных, существующих между двумя соеди-
ненными с ее помощью компонентами»1. 

Настоящая статья посвящена описанию синтаксических связей в сложных пред-
ложениях персидского языка в сопоставлении с аналогичными русскими синтакси-
ческими связями. Поскольку союзы и союзные слова входят в более широкий по 
охвату единиц класс коннекторов, то в названии статьи речь идет не о союзах или 
союзных словах, а о коннекторах. 

Актуальность настоящего исследования заключается в том, что синтаксис слож-
ного предложения и средства связи в сложноподчиненном предложении в персид-
ском языке в сопоставлении с русским языком малоизучены. Понятие предложения, 
бессоюзные предложения и неполные предложения в персидском языке рассмотре-
ны в трудах некоторых исследователей2. Имеются немногочисленные исследования, 
посвященные морфологическому, фонетическому и лексическому аспектам персид-
ского языка в сопоставлении с русским языком3. 

Материал и методы исследования 
При проведении настоящего исследования использовались теоретические источ-

ники по вопросам синтаксиса сложного предложения в персидском и русском язы-
ках4,1,2,3,4,5,6,7. В ходе исследования применялись общенаучные эмпирические методы 

                                                 
1 Караваева Н. А. Особенности английских сложных конструкций с фразовыми коннекто-

рами причины и следствия в контексте перевода // Вестник Воронежского государственного 
университета. Серия: Лингвистика и межкультурная коммуникация. 2018. № 3. С. 132–136. 

2 Годрати Асгар. Сложные бессоюзные предложения со значением перечисления в рус-
ском и персидском языках // Актуальные проблемы гуманитарных и естественных наук. 2017. 
С. 45–50; Искандари М. Классификация неполных предложений с эллипсисом в персидском 
языке // Вестник Челябинского государственного университета. 2022. № 1(459). С. 28–33; Мо-
хаммади Ф. Словосочетание и подчинительная связь в русском и персидском языках  // Фило-
логия и культура. 2014. № 1 (35). С. 68–72; Шарипова Ф. Х. Понятие предложения в совре-
менном персидском языкознании // Вестник Таджикского государственного университета 
права, бизнеса и политики. Серия общественных наук. 2012. С. 204–212. 

3 Амири М. А., Мадаени Аввал А. Классификация реалий в русском и персидском языках. 
Русистика, 2014. С. 90–98;  Валипур Алиреза, Джамалзад Мохаммад. Экспериментальное ис-
следование особенностей произношения русских щелевых согласных при обучении иранских 
студентов // Вестник Пермского национального исследовательского политехнического уни-
верситета. Проблемы языкознания и педагогики. 2020. № 2. С. 188–200; Моради Марьям Да-
рьюш. Анализ языковой интерференции в процессе освоения русского ударения в условиях 
отсутствия языковой среды // Вестник Российского университета дружбы народов. Серия: 
Теория языка. Семиотика. Семантика. 2014. № 1. С. 149–157. 

4 Акимова Г. Н., Вяткина С. В., Казаков В. П., Руднев Д. В. Синтаксис современного рус-
ского языка. Санкт-Петербург: Санкт-Петербургский государственный университет, 2009. 
347 с.; Бабайцева В. В., Максимов Л. Ю. Современный русский язык: в 3 ч. Ч. 3. Синтаксис. 
Пунктуация. Москва: Просвещение, 1987. 256 с.; Белоусова А. С. Русский язык. Энциклопе-
дия. Москва: Большая российская энциклопедия, Дрофа, 1997. 703 с.; Валгина Н. С. Синтак-
сис современного русского языка. Москва: Агар, 2000. 416 с.; Валгина Н. С. Розенталь Д. Э., 
Фомина М. И. Современный русский язык. Москва: Логос, 2002. 528 с.; Загоровская О. В., 
Григоренко О. В. Русский язык. Готовимся к ЕГЭ. Пособие для учащихся (Часть В), Синтак-
сис. Пунктуация. Культура речи. Москва: Просвещение, 2009. 176 с.; Розенталь Д. Э.,  
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исследования, включая наблюдение, сравнение и описание, а также теоретические 
методы, включая анализ и синтез данных, обобщение, индукцию, системно-
структурный подход. Основной метод – сопоставительно-типологический с опорой 
на сходства и различия между русским и персидским языками. 

Иранский языковед Халил Хатиб Рахбар разделяет союзы персидского языка по 
структуре на три группы: 

1. Простые союзы (пер. هداس دنویپ  ‘простой союз’): هک  ‘что, который’, ات  ‘чтобы’, 
نوچ ،اریز  ‘потому что’, لب  ‘но и’, کیل ،نکل ،نکیل ،یلو ،اما  ‘но’, مه ،و  ‘и’, ای  ‘или’, رگا  ‘если’. 

2. Составные союзы (пер. بکرم دنویپ  ‘составной союз’) – эти союзы появляются в 
результате сочетания предлогов и союзов или из сочетания союзов. 

Составные союзы (сочетание предлога и союза): هک اریز ،اریز ،کاریزا ،اریزا  ‘потому 
что’, ‘ибо’, هک زجب  ‘кроме’, هک رگم  ‘пока не’, لاا و  ‘иначе’. 

Составные союзы (сочетание союзов): مه ... مه  ‘и ... и’, هک هچ رگا ،هچ را ،هچ رگا  ‘не-
смотря на то, что’, هکلب  ‘но и’, کیلو ،نکیلو ،نکلو ،یلو  ‘но’, ای و ... ای  ‘или ... или’. 

3. Сочетания, похожие на союзы (пер. دنویپ هبش  ‘похожие на союзы’) – сочетания 
предлогов и союзов с другими словами, в том числе указательными местоимениями, 
существительными и наречиями: هک هاگنآ  ‘в то время как’, هک سپ نآ زا  ‘после того как’, 

هک تهج نآ زا ،هک اجنآ زا  ‘поскольку’, هکنآ رهب زا  ‘для того, чтобы’, هک ارچ  ‘потому что’, ‘по-
скольку’, ‘ибо’, هک دنچ ره  ‘хотя’, هک ببس نادب  ‘по причине того, что’, هکنآ رهب زا  ‘для того, 
чтобы’ и многие другие8. 

Языковед Али Марзбан Рад разделяет союзы персидского языка по способу обра-
зования на две группы: 

1. Простые союзы (пер. طیسب   ‘необъединенный’): هک  ‘что, который’, ات  ‘чтобы’, 
نوچ ،اریز  ‘потому что’, لب  ‘но и’, کیل ،نکل ،نکیل ،یلو ،اما  ‘но’, مه ،و  ‘и’, ای  ‘или’, رگا  ‘если’.  

2. Сложные союзы (пер. بکرم  ‘объединенный’): هک اریز ،هکنوچ  ‘потому что’, ‘ибо’, 
هکلب  ‘но и’, نکیلو ،نکلو  ‘но’9. 
Как видим, Али Марзбан Рад поместил сложные и составные союзы (двухслов-

ные союзы) в одну группу под названием «сложные союзы». 

                                                                                                                           
Голуб И. Б., Теленкова М. А. Современный русский язык. Москва: Айрис пресс, 2010. 445 с.; 
Скобликова Е. С. Современный русский язык: Синтаксис сложного предложения. Москва: 
Наука, 2006. 263 с.; Фоминых Б. И. Современный русский язык: Синтаксис сложного предло-
жения. Часть 1. Москва: Государственный институт русского языка им. А. С. Пушкина, 2012. 
268 с.; Шарипова Ф. Х. Понятие предложения в современном персидском языкознании // 
Вестник Таджикского государственного университета права, бизнеса и политики. Серия об-
щественных наук. 2012. С. 204–212. 

نیمز ایرآ ،نارهت ،یسراف نابز یلیلحت وحن ،(1393)لیعامسا .شخب جات 1 . 
.ص 328 ،1381 ،باتهم :نارهت ،یسراف نابز روتسد ،لیلخ ربهر بیطخ 2 ; 
.نخس تاراشتنا ،1392 مراهچ پاچ ،زورما لصفم روتسد ،ورسخ درودیشرف 3  
.1393 ،موس پاچ ،سمره تاراشتنا ،ینیرحب یتسهم همجرت ،رصاعم یسراف نابز روتسد ،ربلیژ ،رازلا 4  
132-129 ص ،ص 275 ،1378 ،ریبک ریما یتعنص هاگشناد رشن زکرم :نارهت ،دنمدوس روتسد ،یلع دار نابزرم 5  
قرش یتاعوبطم هسسوم :نارهت ،1345 ،همان روتسد ،داوج محمد ،روکشم 6   
تمس ،نارهت ،(یتخاس یاه‌دنویپ و ناگژاو) یسراف نابز روتسد ،(1384)یدهم .ینیدلا هوکشم 7 . 
نیمز ایرآ ،نارهت ،یسراف نابز یلیلحت وحن ،(1393)لیعامسا .شخب جات 8 . 
-129 .ص .1393 ،موس پاچ ،سمره تاراشتنا ،ینیرحب یتسهم همجرت ،رصاعم یسراف نابز روتسد ،ربلیژ ،رازلا 9

132.  
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Розенталь Д. Э., Голуб И. Б. и Теленкова М. А. в книге «Современный русский 
язык» разделяют союзы русского языка по происхождению на производные и не-
производные и по употреблению на: 1) одиночные; 2) повторяющиеся и 3) двойные1. 

Некоторые слова, в том числе نوچ  ‘ибо’, ‘поскольку’ и ‘потому что’, هک  ‘что’, 
‘чтобы’, و ‘и’ в персидском языке считаются и союзами, и предлогами, то есть в за-
висимости от значения их можно отнести к числу союзов или предлогов.   

Союз نوچ  выражает условие, т. е. считается синонимом союза رگا  ‘если’ или вы-
ражает одновременность действий ‘как только’.  

لاحم دیآ داهج دوبن ودع نوچ  ‘Если нет противника, то нельзя воевать.’  
ناج رس وگ یمرحم ینیبب نوچ  ‘Если нашел искреннего человека, скажи ему свои секре-

ты.’ 
Предлог نوچ  выражает количество или считается синонимом предлога زا  ‘от’ и 

выражает сравнение. 
رازراک هتسیاش دنتفرب   رازه یس نوچ درگ نارواگنج ز  

‘Около тридцати тысяч воинов были достойны похода’ 
ماعط ناگیامورف تسد ز نتفای نوچ  تسا رتشوخ ربص یگنسرگ هب ارم نکیل  

‘Но лучше мне терпеть голод, чем находить пищу в руках смиренных’ 
Некоторые слова, в том числе سپ  ‘то’, سپس  ‘потом’, زین  ‘и’, مه  ‘и’ в персидском 

языке в зависимости от значения относятся к числу союзов или наречий. 
Союз مه  ‘и’ считается соединительным союзом и употребляется для связи частей 

сложносочиненного предложения. 
В русском языке нет союза или союзного слова, которые можно отнести к разря-

ду предлогов, наречий или другой части речи2.   
В персидском языке, так же как и в русском, союзы разделяются по функцио-

нально-семантическому критерию на сочинительные и подчинительные3, 4, 5. 
Сочинительные союзы в персидском языке, как и аналогичные союзы в русском 

языке, соединяют равноправные члены предложения или простые предложения: و 
‘и’, مه  ‘и’, یلو  ‘но’, اما  ‘а’, نکیل  ‘но’, مه ... مه  ‘и ... и’, هچ ... هچ  ‘или ... или’, هن ... هن  ‘не ... 
не’, هکلب ... اهنت هن  ‘не только .., но и’. 

                                                 
1 Розенталь Д. Э., Голуб И. Б., Теленкова М. А. Современный русский язык. Москва: Ай-

рис пресс, 2010. 445 с.  
2 Акимова Г. Н., Вяткина С. В., Казаков В. П., Руднев Д. В. Синтаксис современного рус-

ского языка. Санкт-Петербург: Санкт-Петербургский государственный университет, 2009. 
347 с.; Бабайцева В. В., Максимов Л. Ю. Современный русский язык: в 3 ч. Ч. 3. Синтаксис. 
Пунктуация. Москва: Просвещение, 1987. 256 с.; Валгина Н. С. Синтаксис современного рус-
ского языка. Москва: Агар, 2000. 416 с.; Валгина Н. С. Розенталь Д. Э., Фомина М. И. Совре-
менный русский язык. Москва: Логос, 2002. 528 с.; Розенталь Д. Э., Голуб И. Б., 
Теленкова М. А. Современный русский язык. Москва: Айрис пресс, 2010. 445 с.; Скоблико-
ва Е. С. Современный русский язык: Синтаксис сложного предложения. Москва: Наука, 2006. 
263 с.; Фоминых Б. И. Современный русский язык: Синтаксис сложного предложения. Часть 
1. Москва: Государственный институт русского языка им. А. С. Пушкина, 2012. 268 с. 

.133 .ص ،قرش یتاعوبطم هسسوم :نارهت ،1345 ،همان روتسد ،داوج محمد ،روکشم 3   
.110 .ص ،تمس :نارهت ،مود چ ،1 یسراف نابز روتسد ،1380 اضرملاغ ،ینارمع و یقت ،رایماک نایدیحو 4  
.211 .ص .نخس تاراشتنا ،1392 مراهچ پاچ ،زورما لصفم روتسد ،ورسخ درودیشرف 5  
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Подчинительные союзы в персидском языке, как и аналогичные союзы в русском 
языке, присоединяют части сложноподчиненного предложения. В число этих союзов 
входят هک  ‘что’, ات  ‘чтобы’, رگا  ‘если’, اریز  ‘поскольку, ибо, потому что’, هچ رگا  ‘хотя’, اب 

دوجو  ‘несмотря на’, هک یتقو  ‘когда’ и др.  
Сложноподчиненные предложения в персидском и русском языках 
Придаточные предложения в традиционных персидских грамматиках по структу-

ре и смыслу делятся на три группы: определительные, наречные (обстоятельствен-
ные) и изъяснительные1. Табибзаде (1386) пишет об этом: «Придаточные предложе-
ния в персидском языке имеют три разные роли: 1) یممتم وریپ اب تلامج  изъяснительные 
придаточные, описывающие существительное; 2) یدیق وریپ اب تلامج  наречные прида-
точные, которые, как наречие, описывают все предложение целиком; 3) وریپ اب تلامج 

یلوصوم  определительные придаточные, которые считаются одним из прямых зави-
симых или дополнений глагола2. Махутиан (2006), Голамали Заде (2006) и Ахади 
(2001) также подтвердили классификацию придаточных предложений в персидском 
языке Табибзаде и следовали этой классификации в своих работах3. 

В русском языке сложноподчиненные предложения «по смыслу и структуре по-
мещаются в три основные группы, которые представляют собой: 
1) сложноподчиненные предложения с изъяснительными придаточными; 
2) сложноподчиненные предложения с определительными придаточными; 
3) сложноподчиненные предложения с обстоятельственными придаточными»4. 
Можно сделать вывод о том, что эти три группы совпадают в русском и персидском 
языках. 

Коннекторы в сложноподчиненных предложениях с придаточными опреде-
лительными 

Большинство исследователей (Феб 1990 г.; Хагман, 1991 г.; Чинко, 2008 г.; 
Комри, 1981 г.; Кинан, 1985 г.; Талерман, 1998 г.; Гивен, 2001 г.; Диксон, 2010 г. и 
т. д.), как традиционных, так и современных, разделили определительные предложе-
ния в персидском языке на две группы: یدیدحت  ограничительные (зависимые) и ریغ 

یدیدحت  неограничительные (свободные)5. 
Определительно-ограничительное придаточное начинается с – هک ی  ‘-ye’. -ye в 

традиционной персидской грамматике – референтного, или указательного, суффик-

                                                 
1 Lyons, John. Introduction to Theoretical Linguistics. Cambridge, Cambridge University Press, 

1968. P. 178. 
 همان هژیو) روتسد ،اه‌نآ نورد رد یگتسباو طباور و یسراف نابز رد مسا هتسباو یاه‌دنب ،(1393)دیما .هداز بیبط 2

146-117صص ،10 هرامش ،ناتسمز ،(ناتسگنهرف . 
 ،12 هرود .یجراخ تایبدا و نابز دقن ،یناملآ و یسراف یاه‌نابز رد یممتم یاه‌دنب یا‌هلباقم لیلحت ،(1395)هواک .یمارهب 3

70-55 صص ،ناتسبات و راهب ،16 هرامش . 58 .ص   
4 Загоровская О. В., Григоренко О. В. Русский язык. Готовимся к ЕГЭ. Пособие для уча-

щихся (Часть В), Синтаксис. Пунктуация. Культура речи. Москва: Просвещение, 2009. 176 с.  
 روتسد ساسا ربزورما یسراف نابز رد یلوصوم دنب ییاجباج یسررب یلاو ،ییاضر و محمد ،هداز ومع ،نسح ،هدومزآ 5

60 ص ،59-85 صص ،1396 زییاپ ،24 هرامش ،مهن لاس ،(س) ءارهزلا هاگشناد یهوژپ نابز یشهوژپ-یملع همانلصف ،ملاک  
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са. Этот суффикс присоединяется к существительному, которое является референ-
том, а после него идет определительное придаточное предложение1.  

Определительно-неограничительное придаточное предложение начинается с со-
юза هک   ‘что’ и идет после референта.  

Определительные придаточные предложения в русском языке делятся на три 
группы на основе «характеристик референта и местоимения, используемого в глав-
ном предложении перед референтом»2: 

1) определительно-выделительные 
Грамматической особенностью сложных предложений с определительно-

выделительной придаточной частью является употребление при опорном существи-
тельном соотносительного местоимения «тот» или возможность вставить его. 

2) определительно-качественные 
Определительно-качественные придаточные предложения ориентированы на ка-

чественную характеристику предмета. Ярким признаком их смысловой направлен-
ности является употребление при опорном слове главной части местоимения «та-
кой» или возможность вставить это слово. 

3) определительно-присоединительные3. 
Определительно-присоединительный характер придаточное предложение приоб-

ретает тогда, когда определяемый предмет не нуждается в конкретизирующих при-
знаках. Это наблюдается: а) когда он вполне определенно обозначен самим контакт-
ным словом главного предложения (например, собственным именем); б) когда его 
конкретизируют определения, относящиеся к контактному слову; в) когда он ясен из 
общего контекста, в частности когда в описываемой обстановке это единственный 
предмет определенного типа (см. ниже: к колодцу, в парке). 

Определительно-качественные придаточные в русском языке аналогичны опре-
делительно-неограничительным придаточным в персидском языке. Они могут быть 
удалены из числа сложных предложений, потому что в русском языке «качественно-
придаточные предложения могут быть удалены из зависимых предложений». По-
скольку главное предложение в этих предложениях завершено, а в языке фарси так-
же говорится, что «придаточные предложения, следующие за ограничительным от-
ношением, в отличие от неограничительных придаточных предложений, синтакси-
чески являются частью подлежащной структуры главного предложения, и их удале-
ние делает предложение неграмматическим»4. 

«Придаточные определительные прикрепляются к главному предложению при 
помощи союза  هک  ‘что’ (этот союз никогда не склоняется), и их референт в предло-

                                                 
 یئامس یدهم همجرت ،1387 راهب ،مجنپ پاچ ،زکرم رشن ،یسانش هدر هاگدید زا یسراف نابز روتسد ،دازرهش نایتوهام 1
.41 .ص  

2 Фоминых Б. И. Современный русский язык: Синтаксис сложного предложения. Часть 1. 
Москва: Государственный институт русского языка им. А. С. Пушкина, 2012. С. 128. 

3 Скобликова Е. С. Современный русский язык: Синтаксис сложного предложения. 
Москва: Наука, 2006. 263 с. 

 روتسد ساسا ربزورما یسراف نابز رد یلوصوم دنب ییاجباج یسررب یلاو ،ییاضر و محمد ،هداز ومع ،نسح ،هدومزآ 4
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жении обычно обозначается личным местоимением или указательным местоимени-
ем в зависимости от роли, которую он играет»1. 

Фаршидвард отмечает, что «союз اجک  ‘где’ тоже употреблялся для связи прида-
точных определительных с главной частью» 2, но этот союз не употребляется в со-
временном персидском языке и иногда встречается в древних литературных произ-
ведениях, таких как «Шахнаме» и «Вис и Рамин». 

Одним из отчетливых отличий русского языка от персидского и одной из уни-
кальных особенностей русского языка является наличие в этом языке союзных слов 
для соединения придаточного и главного предложений. Союзные слова – это «ме-
стоимения, принимающие на себя синтаксическую роль в придаточном предложе-
нии» 3, т. е. «эти слова играют как синтаксическую роль самостоятельных слов, так и 
роль зависимых слов и союзов в сложноподчиненных предложениях» 4. «Некоторые 
простые относительные местоимения (кто, что, какой, который, чей, сколько) и 
местоименные наречия (когда, где, куда, откуда, т. е. местоимения, связанные с 
временем, местом и способом действия) используются как союзные слова 5. Относи-
тельное местоимение – это местоимение, которое, помимо создания связи между 
частями сложноподчиненного предложения, играет синтаксическую роль в прида-
точном предложении, т. е. заменяет существительное или местоимение. По словам 
Лазара, «в персидском языке нет относительного местоимения»6. 

Как отмечает Е.С. Скобликова, «все союзные слова, которые употребляются в 
русских придаточных изъяснительных предложениях, не могут употребляться в 
определительных придаточных, такие как: зачем, почему»7. 

В персидском языке «некоторые союзы и коннекторы в некоторых предложениях 
играют роль наречий, в том числе: دعب  ‘затем’, هاگنآ   ‘то’, مه  ‘тоже’, زین  ‘также’, هولاعب  
‘кроме того’, نیا زا هتشذگ  ‘помимо этого’. Эти элементы называются наречными сою-
зами»8. Наречные союзы, в отличие от союзных слов русского языка, не играют од-
новременно роль коннектора и члена предложения. Наречные союзы в персидском 
языке не употребляется в определительных придаточных предложениях, и, как упо-
миналось выше, в этом языке только союз هک  ‘что’ прикрепляет придаточное опреде-
лительное к главному предложению. 

Основным средством связи придаточных определительных с главным предложе-
нием в русском языке являются союзные слова. Их состав достаточно многочислен. 

                                                 
.1393 ،موس پاچ ،سمره تاراشتنا ،ینیرحب یتسهم همجرت ،رصاعم یسراف نابز روتسد ،ربلیژ ،رازلا 1  
.نخس تاراشتنا ،1392 مراهچ پاچ ،زورما لصفم روتسد ،ورسخ درودیشرف 2  
3 Павлова А. И. Российский гуманитарный энциклопедический словарь. Москва; Санкт-

Петербург: Владос, 2002. 704 с. 
4 Белоусова А. С. Русский язык. Энциклопедия. Москва: Большая российская энциклопе-

дия, Дрофа, 1997. 703 с.  
5 Бабайцева В. В., Максимов Л. Ю. Современный русский язык: в 3 ч. Ч. 3. Синтаксис. 

Пунктуация. Москва: Просвещение, 1987. 256 с. 
.1393 ،موس پاچ ،سمره تاراشتنا ،ینیرحب یتسهم همجرت ،رصاعم یسراف نابز روتسد ،ربلیژ ،رازلا 6  
7 Скобликова Е. С. Современный русский язык: Синтаксис сложного предложения. 

Москва: Наука, 2006. 263 с. 
.526 .ص .نخس تاراشتنا ،1392 مراهچ پاچ ،زورما لصفم روتسد ،ورسخ درودیشرف 8  
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Это – который, какой, чей, что, где, куда, откуда, когда (в местоименно-
определительных еще и кто)1. Кроме союзных слов, являющихся в определитель-
ных придаточных предложениях основным средством связи, в них могут использо-
ваться и союзы. Но употребляются они только в одной разновидности этих прида-
точных – определительно-качественных. В главном предложении при использова-
нии союза обязательно употребляется союзное слово «такой»2. Союзы, употребляе-
мые в определительно-качественных придаточных, – что, чтобы, будто, как будто, 
словно, точно, как если бы. 

Следует еще раз отметить, что все русские союзы и союзные слова, употребляе-
мые для связи определительной придаточной с главной частью сложноподчиненного 
предложения, в персидском языке переводятся союзом هک  ‘что’. Например: 

1) Комната [какая?], в которую вступил Иван Иванович, была совершенно пуста 
(Гоголь). 

 .دوب یلاخ لاماک درک یم ینارنخس نآ رد چیوناویا ناویا هک یقاتا
2) Небо отражалось в глазах [каких?], что были у нее пронзительно синими. 

 .دوب هدش سکعنم دوب یبآ تیاهن یب هک وا نامشچ رد نامسآ
3) Давайте помечтаем о той жизни [о какой?], какая будет после нас, лет через 

двести-триста (Чехов). 
 .دوب دهاوخ رگید لاس دصیس ای تسیود ،ام زا دعب هک مینیبب ار یا یگدنز یایور دییایب

4) В нашей камере было такое окно [какое?], что мы не могли видеть ничего 
другого, кроме облаков (Симонов). 

 .میدید یمن یزیچ اهربا زج هک دوب یا هرجنپ نانچ ام لولس رد
5) Знаешь, у меня теперь такое чувство [какое?], как будто я наконец ступила на 

землю (Шамякин). 
 .نیمز یور متشاذگ وماپ هرخلااب هک منکیم ساسحا نلاا ینودیم

Коннекторы в сложноподчиненных предложениях с придаточными  
изъяснительными (дополнительными) 

Сложноподчиненные предложения с изъяснительной (дополнительной) прида-
точной частью в русском языке – «это структуры с присловной зависимостью, осо-
бенностью которых является обязательная неполнота (структурная и смысловая) 
главной части, требующей поэтому восполнения своего содержания»3. 

В персидских сложноподчиненных предложениях с придаточной изъяснительной 
частью «придаточное предложение является обязательным дополнением к глаголу и 
следует за ним»4. Согласно Мешкатодини, «изъяснительное придаточное предложе-
ние обязательно используется после глагола на основе его синтаксических характе-
ристик. Наличие изъяснительного придаточного предложения является обязательной 
синтаксической характеристикой глаголов, которые относятся к грамматическим 
понятиям «сообщение», такие как ندرک ملاعا  ‘объявить’, ندیسرپ  ‘спросить’, نتفگ  ’ска-

                                                 
1 Скобликова Е. С. Современный русский язык: Синтаксис сложного предложения. 

Москва: Наука, 2006. 263 с. 
2 Скобликова Е. С. Современный русский язык: Синтаксис сложного предложения. 

Москва: Наука, 2006. С. 62. 
3 Валгина Н. С. Синтаксис современного русского языка. Москва: Агар, 2000. С. 215. 
نیمز ایرآ ،نارهت ،یسراف نابز یلیلحت وحن ،(1393)لیعامسا .شخب جات 4 .   .18 .ص 
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зать‘, ندرک راهظا  ‘заявить’, ندینش  ’услышать‘; или «восприятие», такие как نتسناد  
‘знать’, ندرک کرد  ’понимать‘, ندرک رکف  ‘думать’, ندیشیدنا  ’думать‘, نتساوخ  ‘хотеть’, دقتعم 

ندوب  ’верить‘, ندوب دنمقلاع  ‘интересоваться’, ندوب لاحشوخ  ’радоваться‘, ندرک ساسحا  ‘чув-
ствовать’»1. 

В русском языке «изъяснительную придаточную часть требуют слова, преиму-
щественно способные к управлению»2, включая глаголы (обозначающие восприятие, 
волевое или эмоциональное состояние, сообщение, мыслительную деятельность, 
сообщение с эмоциональным оттенком), причастия, деепричастия, прилагательные 
(полные и краткие).  

Из сказанного выше можно сделать вывод об обязательности использования изъ-
яснительного придаточного в сложноподчиненных предложениях как в персидском, 
так и в русском языках, потому что сложное предложение в обоих языках без этого 
придаточного предложения является неполным. Изъяснительное придаточное пред-
ложение в персидском языке является дополнением и зависит от глагола, тогда как 
изъяснительное придаточное в русском языке может быть обязательным зависимым 
от «глагола, существительного, прилагательного или безлично-предикативного сло-
ва»3. 

В русском языке «придаточное изъяснительное присоединяется к опорному сло-
ву при помощи: а) союзов что, чтобы, как, будто, как будто, словно; б) союзных 
слов что, кто, какой, который, где, куда, откуда, когда, как, почему, зачем, 
насколько, сколько; в) союзной частицы ли»4. В персидском языке изъяснительные 
придаточные прикрепляются к главному предложению только при помощи союза هک  
‘что’. 

Изъяснительные придаточные предложения в персидском языке считаются обя-
зательным дополнением для ряда глаголов, которые детально описываются и при 
помощи примеров показывается коннектор в сложноподчиненных предложениях с 
этими глаголами:  

1) модальные глаголы5, такие как نداد هزاجا  ‘разрешить’, نتشاذگ  ‘позволять’, نتسناوت  
‘мочь’, ندش قفوم  ‘успеть’ и др.  

 .یدرگرب تا هناخ هب هک (مراذگ یم) مهدیم هزاجا
‘Я позволю тебе вернуться домой’. 
Модальные глаголы, т. е. глаголы, выражающие возможность и необходимость, в 

русском языке дополняются другими глаголами в инфинитивной форме и не нужда-
ются в союзах для прикрепления к главной части предложения. Эти глаголы в пер-
сидском языке для прикрепления к придаточной части нуждаются в союзе هک  ‘что’. 

                                                 
.241-236 .ص .تمس ،نارهت ،(یتخاس یاه‌دنویپ و ناگژاو) یسراف نابز روتسد ،(1384)یدهم .ینیدلا هوکشم 1  
2 Валгина Н. С. Розенталь Д. Э., Фомина М. И. Современный русский язык. Москва: Ло-

гос, 2002. С. 297. 
3 Там же. 
4 Акимова Г. Н., Вяткина С. В., Казаков В. П., Руднев Д. В. Синтаксис современного рус-

ского языка. Санкт-Петербург: Санкт-Петербургский государственный университет, 2009. 
С. 234. 

5 Modality verbs. 
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2) глаголы эксплуатации людей1, такие как نداد روتسد  ‘приказать’, نداد نامرف  ‘зака-
зать’, ندرک تحیصن  ‘советовать’, ندرک شرافس  ‘проповедовать’ и др.  

 .ددرگرب بقع هب ناهورگ هک داد روتسد هدنامرف
‘Командир приказал роте вернуться’. 
Эти же глаголы в персидском языке присоединяются к придаточной части при 

помощи союза هک  ‘что’. В русском языке эти глаголы дополняются другими глагола-
ми в форме инфинитиве. 

3) глаголы, выражающие желание2, такие как ندرک وزرآ  ‘желать’, ندوب راودیما  ‘наде-
яться’, نتشاد تسود  ‘любить’ نتساوخ  ‘хотеть’ и др. 

 .دیدرگزاب رفس زا تملاس هب امش هک مراودیما
‘Надеюсь, что вы благополучно вернетесь из поездки’. 

 .دننک رواب ارم هک منک یم وزرآ ،مهدیم حیضوت هکیلاح رد
‘Описывая, я желаю, чтобы мне верили’. 
Как видим, в персидском языке придаточное изъяснительное прикрепляется к 

главной части при помощи союза هک  ‘что’, а в русском языке ‒ с помощью союзов 
что и чтобы. 

4) глаголы восприятия3, такие как ندرک ساسحا  ‘почувствовать’, ندینش  ‘услышать’, 
ندید  ‘увидеть’ и др.  

 .درکیم کیدزن مه هب ار ود نیا هنوگچ یقیسوم هک مدید نم
‘Я увидел, как музыка связала этих двоих’. 
По словам Н. С. Валгиной и других ученых4, глаголы, обозначающие восприятие 

(услышать, увидеть, почувствовать, ощутить и др.), в русском языке нуждаются в 
изъяснительном придаточном предложении.  

Средство связи во всех персидских придаточных изъяснительных, дополняющих 
эти глаголы, – هک  ‘что’, а в русском языке возможно употребление союзов и союзных 
слов что, чтобы, как, будто, как будто и др. 

5) глаголы, обозначающие мыслительную деятельность5, такие как  ندیمهف  ‘пони-
мать’, نتسناد  ‘знать’, ندش هاگآ  ‘познать’, ندش هجوتم  ‘понимать’, ندرک فشک  ‘обнаружить’ и 
др. Эти глаголы в русском языке также нуждаются в изъяснительном придаточном 
предложении, как пишет Н. С. Валгина6.  

 .دوب ابیز اعقاو اما ،هن ای دوب ناویح هیبش راشبآ هک مناد یمن
‘Не знаю, походил ли водопад на зверя, но он действительно был красив’7. 

 .تسا هتشاذگ یسک هچ تسد ار اه لگ نیا هک دناد یمن سک چیه
‘Никто не знает, чья рука положила эти цветы’. 

 .زین اه هچوک ،دندایز اه نابایخ :میورب فرط مادک زا هک میدیمهف یمن ام

                                                 
1 Manipulation verbs. 
2 Desiderative predicates. 
3 Verbs of perception. 
4 Валгина Н. С. Розенталь Д. Э., Фомина М. И. Современный русский язык. Москва: Ло-

гос, 2002. С. 297. 
5 Cognitive verbs. 
6 Валгина Н. С. Розенталь Д. Э., Фомина М. И. Современный русский язык. Москва: 

Логос, 2002. С. 297. 
7 Там же. С. 299. 
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‘Мы не понимали, в которую сторону идти: улиц множество и переулков тоже’. 
В персидском языке приведенные изъяснительные придаточные предложения 

присоединяются к главной части при помощи союза هک  ‘что’, а в русском ‒ с помо-
щью союзов и союзных слов что, ли, чей, который и др. 

6) глаголы пропозиционального отношения1, такие как ندرک رکف  ‘думать’, روصت 
ندرک  ‘считать’, ندز سدح  ‘догадаться’, نتشاد کش  ‘сомневаться’, نتشاد نانیمطا  ‘быть уве-

ренным’.  
 .دیرخب ار رویلپ مادک هک دیتسه ددرم ارچ

‘Зачем сомневаться, какой из свитеров купить’. 
 .تسیچ هرابرد وگتفگ هک دینزب سدح تارابع یاه‌هکت یور زا دیناوت‌یم و تسا زاب رد اما

‘Но дверь-то приоткрыта, по обрывкам фраз можно догадаться, о чем разговор’. 
Эти глаголы в русском языке присоединяются к придаточной части при помощи 

союзов и союзных слов что, какой, почему и других, а в персидском языке для связи 
придаточной и главной частей употребляется союз هک  ‘что’. 

7) глаголы сообщения2 и глаголы сообщения с эмоциональным оттенком, такие 
как نتفگ  ‘сказать’, ندرک لقن  ‘изъявить’, نداد لوق  ‘обещать’, نداد شرازگ  ‘сообщать’ и مسق 

ندروخ  ‘клясться’, ندرک دیدهت  ‘грозить’ др. Глаголы указанной семантики, по словам  
Н. С. Валгиной и других, в русском языке также нуждаются в изъяснительном при-
даточном предложении3.  

 .دندوب اجنیا هک دنتفگ اهنآ
‘Они сказали, что были здесь’. 
8) глаголы оценки4, такие как تسا راد هدنخ  ‘смешно’, تسا روآ مرش  ‘стыдно’, تسا بلاج  

‘интересно’, تسا بیجع  ‘удивительно’ и др. 
 .دنوش یم رغلا دوز یلیخ دارفا یضعب هک تسا بلاج

‘Интересно, что некоторые люди очень быстро худеют’. 
Такие понятия в русском языке выражаются безлично-предикативными словами, 

обозначающими психическое состояние человека, которые нуждаются в придаточ-
ном изъяснительном предложении. Такие изъяснительные придаточные прикрепля-
ются к главной части при помощи союза что. В персидском языке союз هک  ‘что’ при-
соединяет части сложного предложения с этими глаголами. 

9) глаголы, выражающие обычаи5, такие как تسا مسر ،تسا موسرم  ‘общепринято’, 
تسا جیار  ‘так принято’ и др. 

 .دنروخب یهام اب ولپ یزبس ون لاس بش هک تسا موسرم
‘В новогоднюю ночь принято есть овощной плов с рыбой’. 
В русском языке изъяснительные придаточные могут быть обязательными зави-

симыми от группы глаголов, которые Н. С. Валгина и др. (2002)6 разделяют на пять 

                                                 
1 Propositional attitude verbs. 
2 Verbs of utterance. 
3 Валгина Н. С. Розенталь Д. Э., Фомина М. И. Современный русский язык. Москва: Ло-

гос, 2002. С. 297. 
4 Evaluative verbs. 
5 Common verbs. 
6 Валгина Н. С. Розенталь Д. Э., Фомина М. И. Современный русский язык. Москва: Ло-

гос, 2002. С. 297. 
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групп, а именно: 1) глаголы, обозначающие восприятие (услышать, увидеть, почув-
ствовать, ощутить и др.), 2) волевое или эмоциональное состояние (решить, бо-
яться, жалеть, радоваться и др.), 3) сообщение (говорить, кричать, сообщать, 
объяснять, рассказывать и др.), 4) мыслительную деятельность (думать, понимать, 
убеждаться, сознавать и др.), 5) сообщение с эмоциональным оттенком (жало-
ваться, клясться, внушать, грозить, настаивать, угрожать и др.).  

4 группы из этих 5 групп глаголов полностью совпадают с персидскими глагола-
ми и нуждаются в изъяснительном придаточном, а глаголы, выражающие волевое 
или эмоциональное состояние (решить, бояться, жалеть, радоваться и др.), в рус-
ском языке нуждаются в изъяснительном придаточном, а в персидском языке нуж-
даются в обстоятельственном придаточном предложении. Например: 

‘Я боюсь, чтобы переместить свое тело таким образом’. 
 .مهد تکرح تروص نیا هب ار مندب هک مسرتیم نیا زا نم

Следует отметить, что союз هک  ‘что’ иногда опускается в персидских предложе-
ниях, но потенциально существует в этих предложениях, а в русских сложноподчи-
ненных предложениях с изъяснительными и определительными придаточными не-
возможно опущение союзов и союзных слов. 

 .دندوب اجنیا دنتفگ اهنآ = .دندوب اجنیا هک دنتفگ اهنآ
‘Они сказали, что были здесь’. 

 .دیرخب ار رویلپ مادک دیتسه ددرم ارچ = .دیرخب ار رویلپ مادک هک دیتسه ددرم ارچ
‘Зачем сомневаться, какой из свитеров купить’. 

 اعقاو اما ،هن ای دوب ناویح هیبش راشبآ مناد یمن = .دوب ابیز اعقاو اما ،هن ای دوب ناویح هیبش راشبآ هک مناد یمن
 .دوب ابیز

‘Не знаю, походил ли водопад на зверя, но он действительно был красив’. 
 
Обсуждение и заключение 
В настоящей статье представлен сравнительный анализ коннекторов в сложно-

подчиненных предложениях с придаточными определительными и изъяснительны-
ми в персидском и русском языках. На основе изученного материала мы пришли к 
выводу, что, несмотря на большое количество персидских простых и сложных сою-
зов, представленных в первой части статьи, изъяснительные и определительные 
придаточные предложения прикрепляются к главной части при помощи единого со-
юза هک  ‘что’, а в русском языке в зависимости от содержания предложения употреб-
ляются разные союзы и союзные слова (что, который, какой, чей, ли, будто, будто 
бы и др.).  

Полученные результаты являются важными для преподавателей русского языка и 
для иранских студентов, изучающих русский язык, а также для проведения даль-
нейших исследований по сравнительному анализу сложноподчиненных предложе-
ний в персидском и русском языках.  
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 ،ملاک روتسد ساسا ربزورما یسراف نابز رد یلوصوم دنب ییاجباج یسررب یلاو ،ییاضر و محمد ،هداز ومع ،نسح ،هدومزآ
8 صص ،1396 زییاپ ،24 هرامش ،مهن لاس ،(س) ءارهزلا هاگشناد یهوژپ نابز یشهوژپ-یملع همانلصف – 60 ص ،59-  

(  ،12 هرود .یجراخ تایبدا و نابز دقن ،یناملآ و یسراف یاه‌نابز رد یممتم یاه‌دنب یا‌هلباقم لیلحت ،(1395)هواک .یمارهب
70-55 صص ،ناتسبات و راهب ،16 هرامش .) 

نیمز ایرآ ،نارهت ،یسراف نابز یلیلحت وحن ،(1393)لیعامسا .شخب جات . 
.ص 328 ،1381 ،باتهم :نارهت ،یسراف نابز روتسد ،لیلخ ربهر بیطخ  

.نارهت یشورفباتک :نارهت ،مهن چ ،یسراف نابز روتسد ،1373 ،لوسرلادبع ،روپمایخ  
 همان هژیو) روتسد ،اه‌نآ نورد رد یگتسباو طباور و یسراف نابز رد مسا هتسباو یاه‌دنب ،(1393)دیما .هداز بیبط

146-117صص ،10 هرامش ،ناتسمز ،(ناتسگنهرف . 
.نخس تاراشتنا ،1392 مراهچ پاچ ،زورما لصفم روتسد ،ورسخ درودیشرف  

 تاراشتنا ،ینیرحب یتسهم همجرت ،رصاعم یسراف نابز روتسد ،ربلیژ ،رازلا
.1393 ،موس پاچ ،سمره  

.یئامس یدهم همجرت ،1387 راهب ،مجنپ پاچ ،زکرم رشن ،یسانش هدر هاگدید زا یسراف نابز روتسد ،دازرهش نایتوهام  
12 ص ،ص 275 ،1378 ،ریبک ریما یتعنص هاگشناد رشن زکرم :نارهت ،دنمدوس روتسد ،یلع دار نابزرم – -132  

قرش یتاعوبطم هسسوم :نارهت ،1345 ،همان روتسد ،داوج محمد ،روکشم   
تمس ،نارهت ،(یتخاس یاه‌دنویپ و ناگژاو) یسراف نابز روتسد ،(1384)یدهم .ینیدلا هوکشم . 
تمس :نارهت ،مود چ ،1 یسراف نابز روتسد ،1380 اضرملاغ ،ینارمع و یقت ،رایماک نایدیحو  
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